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             Надежда Александровна Тэффи (1872-1952)

                            поэтесса, прозаик, драматург.

                       С 1918 года в эмиграции

Надежда Александровна Тэффи (настоящая фамилия – Лохвицкая, по мужу – Бучинская). Годы жизни: 1872 – 1952 гг. 

Надежда Александровна родилась 9 (21) мая, по другим сведениям – 27 апреля (9 мая) 1872 года в Санкт-Петербурге. Но существуют другие данные об её рождении – она родилась в Волынской губернии. Она была дочерью профессора криминалистики, издателя журнала «Судебный вестник» А.В. Лохвицкого, также являлась сестрой поэтессы Мирры (Марии) Лохвицкой. Псевдонимом «Тэффи» подписаны первые юмористические рассказы и пьеса «Женский вопрос» (1907 г.), а стихотворения, которыми в 1901 году она дебютировала, печатались под ёе девичьей фамилией.

Происхождение псевдонима «Тэффи» остаётся непрояснённым. Как указано ею самой в некоторых источниках, он восходит к домашнему прозвищу слуги Лохвицких, Степана (Стеффи), но также и к стихам Р. Киплинга, где одного из героев звали Тэффи. Рассказы и сценки, появлявшиеся за этой подписью, были настолько популярны в дореволюционной России, что даже существовали духи и конфеты под названием «Тэффи». 

Поэтесса была постоянным автором журналов «Сатирикон» и «Новый Сатирикон». Тэффи печаталась в них с первого номера, вышедшего в апреле 1908 года, до запрещения этого издания в августе 1918 года. Также она была автором двухтомного собрания «Юмористические рассказы» (1919 г.), «Карусель» и «Дым без огня» 1914 года; «Неживой зверь» (1916 г.). После выхода в свет этих сборников Надежда Александровна снискала репутацию писателя остроумного, наблюдательного и беззлобного. Считалось, что её отличает тонкое понимание человеческих слабостей, мягкосердечие и сострадание к своим незадачливым персонажам. 

Излюбленный жанр Тэффи – миниатюра, построенная на описании незначительного комического происшествия. 

Краткий период революционных настроений, которые в 1905 году побудили начинающую писательницу сотрудничать с большевистской газетой «Новая жизнь», не оставил заметного следа в её творчестве. Она оставалась верной Родине. Не принесли весомых творческих результатов и  попытки писать социальные фельетоны со злободневной проблематикой, которых ожидала от Тэффи редакция газеты «Русское слово», где она публиковалась, начиная с 1910 года. 

Тэффи приветствовала Февральскую революцию, но бежала от Октябрьской через Константинополь в Париж.

 В конце 1918 года вместе с популярным писателем-сатириком, Александром Аверченко, поэтесса бежала сначала в Киев, где предполагались их публичные выступления и, после продолжавшихся полтора года скитаний по югу России (Одесса, Новороссийск, Екатиринодар), добралась через Константинополь до Парижа. 

В книге «Воспоминания» (1931г.), которая представляет собой не мемуары, а скорее автобиографическую повесть, Тэффи воссоздаёт маршрут своих странствий и пишет, что её не оставляла надежда на скорое возвращение а Москву, хотя свой отношение к Октябрьской революции она определила с самого начала событий: «Конечно, не смерти я боялась. Я боялась разъярённых харь с направленным прямо мне в лицо фонарём, тупой идиотской злобы. Холода, голода, тьмы, стука прикладов о паркет, криков, плача, выстрелов и чужой смерти. Я так устала от всего этого. Я больше этого не хотела. Я больше не могла». 

В первом номере газеты «Последние новости» (27 апреля 1920 года) был напечатан рассказ Тэффи «Ке-фер». Публикуясь почти во всех видных периодических изданиях (газеты «Общее дело», «Возрождение», «Руль», «Сегодня»; журналы «Звено», «Современные записки», «Жар-птица»), поэтесса выпустила ряд книг рассказов: «Рысь» (1923), «Июнь» (1931), «О нежности» (1938), показавших новые грани её таланта, как и пьесы этого периода. Среди её пьес такие, как «Момент судьбы» (1937), написанная для Русского театра в Париже; «Ничего подобного» (1939), которая была поставлена Н. Евреиновым и единственный опыт романа – «Авантюрный роман» (1931).

В прозе и драматургии Тэффи после эмиграции заметно усиливаются грустные, даже трагические мотивы. Одной из первых её парижских миниатюр была «Ностальгия» (1920), где она писала «…Думаем только о том, что теперь там. Интересуемся только тем, что приходит оттуда». Тональность рассказа надежды Тэффи всё чаще соединяет в себе жёсткие и примирённые ноты. 

В мире, где скомпрометированы или утрачены многие идеалы, которые казались безусловными, пока не грянула историческая катастрофа, истинными ценностями для Тэффи остаются детская неискушённость и естественная приверженность нравственной правде – эта тема преобладает во многих рассказах, составивших уже названные нами книгу «Июнь» и сборник «О нежности», - а также самоотверженная любовь. «Всё о любви» (1946) – так озаглавлен один из последних сборников Тэффи, в котором не только переданы самые прихотливые оттенки этого чувства, но много говорится о любви христианской, об этике Православия, выдержавшей те тяжёлые испытания, что были ей уготованы русской историей XX века. Под конец своего творческого пути (он был ознаменован сборником «Земная радуга» - 1952 год, который писательница не успела подготовить к печати) Тэффи совсем отказалась от сарказма и от сатирических интонаций, достаточно частых как в её ранней прозе, так ив произведениях 1920-х годов. Просветлённость и смирение перед судьбой определяют основную ноту её последних рассказов. 

Вторую Мировую Войну и оккупацию Надежда Тэффи пережила, не покинув Париж. Время от времени она соглашалась выступать с чтением своих произведений перед эмигрантской публикой, которой становилась всё меньше с каждым годом. В послевоенные годы писательница была занята мемуарными очерками о своих современниках – от Куприна и Бальмонта до Г. Распутина. 

На протяжении жизни Тэффи опубликовала около 30 книг, из них около 15 книг прозы она издала в годы эмиграции.

Умерла Надежда Александровна Тэффи в Париже, в дали от Родины, 6 октября 1952 года.

«Реквием любви» - стих-посвящение Надежды Тэффи Фёдору Сологубу.


Как известно, Надежда Александровна Тэффи была поэтессой. Свои

поэтические произведения она нередко посвящала другим поэтам, и чащевсего это были поэты-эмигранты, то есть её «братья по цеху». Таких

стихотворений-посвящений у неё много, например «А ещё посмотрела бы я на русского мужика…» – Н.М. Минскому; «Реквием любви» – Ф. Сологубу и другие.


Обратимся к анализу последнего стихотворения.





Реквием любви




Мою хоронили любовь…




Как саваном белым тоска




Покрыла, обвила её




Жемчужными нитями слёз.




Отходную долго над ней




Измученный разум читал,




И долго молилась душа,




Покоя прося для неё…





Вечная память тебе!





Вечная – в сердце моём!




И чёрные думы за ней




Процессией траурной шли,




Безумное сердце моё




Рыдало и билось над ней…




Мою схоронили любовь.




Забвенье тяжёлой плитой




Лежит на могиле её…




Тише… Забудьте о ней! «Я замирал от сладкой муки,





Какой не знали соловьи».


Это стихотворение Надежды Тэффи наполнено грусти, трагизмом, печали, скорбью. Оно действительно напоминает реквием. «Реквием – музыкальное произведение траурного характера для оркестра и хора»1.


Тэффи называет своё стихотворение-посвящение реквиемом, так как в нём пишет о том, как умерла её любовь. Исходя из того, что данное произведение адресовано Фёдору Сологубу, мы можем сделать вывод, что любовь Тэффи – это и есть сам поэт Сологуб. Другими словами поэтесса любила поэта.


Темой данного стихотворения-посвящения является сохранение памяти о Сологубе в сердце самой Тэффи. Идея этого стихотворения – выражение горечи душевного страдания поэтессы об умершей любви. Тэффи не рассказывает читателю, каким образом это чувство умерло, однако очень ярко, с видной экспрессивной окраской
описывает свои чувства.


Надежда Тэффи написала это стихотворение с использованием многочисленных средств выразительности. Стоит отметить, что всё произведение построено на метафоре, а точнее – олицетворении: поэтесса приписывает любви свойства жить и умирать, которые могут быть характерны только для человека.


Кроме этого Надежда Александровна использует очень красивые по своему звучанию эпитеты: «жемчужные нити», «измученный разум», «чёрные думы», «безумное сердце». Есть также сравнения (любовь хоронили «как саваном белым тоска покрыла» [любовь]), метафоры («нити слёз», «забвенье тяжёлой плитой лежит»),  олицетворения («разум читал», «молилась душа», «думы шли»). Присутствует в стихотворении достаточно редкое средство выразительности – оксюморон: «я замирал от сладкой муки…».

              Это стихотворение является «белым стихом», то есть стихотворением без рифмы. Следовательно, оно не имеет рифмы и стихотворного размера.

                 Впечатление, которое производит это стихотворение-посвящение, надолго остаётся в сердце читателя. Оно отражает настроение, мысли и чувства самой поэтессы.

Георгий Викторович Адамович (1894–1972),

русский поэт и критик.

                        С 1923 года в эмиграции.

Родился 7 (19) апреля 1894 года в Москве в семье военного. Был выпускником историко-филологического факультета Петербургского университета, участником второго «Цеха поэтов» (1918 г.), и одним из учеников Н. Гумилёва, посвящением которому («Памяти Андрея Шенье») открывался второй сборник его стихов «Чистилище» (1922 г.). В них преобладает зимний пейзаж. 

Круг общения  поэта был широк: ещё в университетские годы вошёл в литературный мир Петербурга, сблизился с Гумилёвым, Ахматовой, Мандельштамом, Г. Ивановым.

После революции Адамович участвовал в деятельности третьего «Цеха поэтов», активно сотрудничал как критик в его альманахах, в газете «Жизнь искусства». 
               Первая поэтическая книга Адамовича  – «Облака» (1916 г.) получила в целом благожелательный отзыв  Н. Гумилёва, который, однако, отметил слишком явную зависимость начинающего поэта от А. Ахматовой.

              Следующую свою поэтическую книгу, «На Западе», Адамович смог выпустить лишь в 1939 г., а его итоговый сборник «Единство» вышел в 1967 г.  в США. Чрезвычайно требовательный к себе, он за свою жизнь опубликовал менее ста сорока стихотворений, а также ряд переводов, которые делались в основном для петроградского издательства «Всемирная литература», где Гумилёв возглавлял французскую секцию. 

                Это объясняется тем, что в 1923 г. Адамович эмигрировал во Францию и поселился в Париже, так как был не согласен с политикой большевиков. Он эмигрировал также как и другие русские поэты и писатели; он сбежал от собственной страны. 

     Как критик выступал в журнале «Современные записки», затем в «Звене» и «Числах», постепенно приобрел репутацию «первого критика эмиграции». Стихов он в эмигрантский период  писал мало, но, тем не менее, именно ему эмигрантская поэзия обязана появлением так называемой «парижской ноты»  – предельно искреннего выражения своей душевной боли. 

Георгий Адамович публиковался также в парижских журналах — «Современные записки», «Встречи», «Русские записки», газете «Дни», в нью-йоркских журналах «Воздушные пути», «Опыты», в альманахе «Мосты» (Мюнхен).

В начале Второй Мировой Войны Адамович записался добровольцем во французскую армию, что было очень решительным поступком с его стороны – защищать чужую страну решится не каждый русский эмигрант. 
               В 1951 г. Г. Адамович переехал в Англию, где преподавал русскую литературу в университете в Манчестере. Сосредоточенность на самом важном, верность  российской культуре, осознание миссии эмиграции, духовная свобода – таковы основные черты его творчества.

   А вот, что вспоминал о нём Распопин – русский литературовед:

            «Это был тонкий, обаятельный и по-настоящему умный человек. Я никогда не слышал от него умышленно злобного отзыва о ком-либо. Иронические – бывали, но злобных – никогда. За последние годы жизни он стал совершенно другим человеком, мало похожим на того, которого описывали наши общие знакомые и друзья, как и большинство его собратьев по перу, но, к сожалению, не «по душе». Сам поэт, Георгий Викторович всегда был исключительно внимателен к поэзии других. Многие его упрекают за то, что он долгое время не принимал поэзии Марины Цветаевой». 


Также Распопин писал: «Постепенно Георгий Викторович открывался мне глубоко религиозным, хотя и не церковным человеком. Было это не только на словах, но и на деле. Лишь после его смерти близко знавшие его люди с удивлением обнаружили, что он из своих более чем скудных средств немало помогал своим друзьям: какому-то ребенку оплачивал школу, кому-то регулярно посылал деньги... Сам же жил предельно скромно: на седьмом этаже, в выходившей на черную лестницу комнате для прислуги, причем лифт доходил лишь до шестого этажа. И это после двух инфарктов. Единственная роскошь, которую он себе позволял, было ездить летом в Ниццу и обратно в купе первого класса спального вагона».
Все друзья поэта надеялись, что такой благородный человек будет вознаграждён тем, что будет жить очень долго и когда-нибудь найдёт своё счастье. Но судьба решила иначе: он умер внезапно от третьего инфаркта в Ницце 21 февраля 1972 года, смотря телевизор.
Георгий Адамович прожил  78 лет.  Кажется, что немалый срок был отпущен этому человеку, тем не менее, его судьба была очень трагична: он был эмигрантом, а, значит, против своей воли покинул Родину. Поэт путешествовал по Франции и Англии. Но это было «путешествие по принуждению». Для человека своей страны это – настоящая трагедия…

«Памяти М.Ц.» - стих-посвящение Г. Адамовича поэтессе Марине Цветаевой.

Григорий Адамович был в эмиграции в период с 1923 по 1972 года. В этот период он написал  множество стихотворений-посвящений. Среди них: «Там, где-нибудь, когда-нибудь…» – Зинаиде Гиппиус и «Памяти М. Ц.» – Марине Цветаевой.

Интересно заметить, что большинство этих стихотворений он посвящал также поэтам-эмигрантам, другими словами «братьям по цеху». Возможно, это объясняется тем, что других поэтов-эмигрантов он воспринимал не только как своих друзей, но и как своеобразную «музу» своих стихов. Их судьбы вдохновляли его, заставляя писать  печальные стихотворения, посвящённые им.

                Для того чтобы проанализировать поэтические посвящения Георгия Адамовича, обратимся к анализу стихотворения «Памяти М. Ц.». 



Поговорить бы хоть теперь, Марина!



При жизни не пришлось. Теперь вас нет.



Но слышится мне голос лебединый,



Как вестник торжества и вестник бед.



При жизни не пришлось. Не я виною.



Литература – приглашенье в ад,



Куда я радостно входил, не скрою,



Откуда никому – путей назад.



Не я виной. Как много в мире боли.



Но ведь и вас я не виню ни в чём.



Всё – по случайности, всё – по неволе.



Как чудно жить. Как плохо мы живём.

Это стихотворение было напечатано  в 1971 году в «Новом журнале» (№ 102). 

Интересно отметить, что это посвящение было опубликовано за год до смерти самого поэта. Перечитайте ещё раз это стихотворение, вдумайтесь в его смысл, вслушайтесь в его звуки: Георгий Адамович как будто чувствует, что его кончина уже близка. Он говорит: «Поговорить бы хоть теперь, Марина!..» – ему хочется напоследок услышать голос любимого друга, но в тоже время он хочет встретить мёртвого друга. То, что Марина Цветаева была его близким другом, мы можем узнать из настроения этого стиха-посвящения. Настроение гнетущее, печальное, но в тоже время не безнадёжное – автор ещё надеется на встречу с М. Цветаевой, на встречу в ином мире. В этих строках чувствуется боль Г. Адамовича, его переживания о «давно почившем» друге (Марина Цветаева умерла в 1941 году). Таким образом, главной особенностью этого стихотворения-посвящения является то, что написано оно в память поэтессы, умершей 30 лет назад. Мы можем оценить, каким сильным было чувство дружбы Адамовича к Цветаевой.

Главной темой стихотворения является, конечно же, обращение к замечательной поэтессе Марине Цветаевой. Автор-поэт хочет, чтобы память об этой женщине не канула в вечность, а навсегда осталась в его произведении.

В то же время, идеей стиха-посвящения является та мысль автора, в которой он желает донести до читателя, что все литераторы, независимо от направления их творчества, обречены на «погибель», то есть «литература – приглашенье в ад». Все поэты и писатели, так или иначе, будут выражать истину на страницах своих произведений, причём эта истина не всегда угождает другим. Поэтому, все литераторы – певцы истины, истины житейской.

Также Георгий Адамович в этом стихотворении «завидует» Марине Цветаевой, ведь она уже отмучилась, она отжила свой срок. Адамович, будучи в положении эмигранта, предателя Родины, также мечтает об этом.

              Таким образом, в данном стихотворении у автора две цели – сохранить память о поэтессе Марине Цветаевой и выразить свои истинные чувства.

             В данном стихотворении Г. Адамович использует богатую палитру средств выразительности. Эпитеты встречаются хоть и нечасто, но они образные и интересные, например, «голос лебединый»,  «как чудно жить». Есть здесь и сравнения: «голос…как вестник торжества и вестник бед…», метафоры: «литература – приглашенье в ад». Встречается инверсия (нарушенный порядок слов в предложении), антитеза (последнее предложение). 

            Георгий Адамович написал это стихотворение 5-стопным ямбом:

ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏﺕ/ﺏ

ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ

ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏ

ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏﺕ/ﺏﺕ

 Рифма перекрёстная:    а (Марина)

                                         б (нет)

                                         а (лебединый)

                                         б (бед)

Данное стихотворение производит на читателя большое впечатление, а именно навевает грусть, печаль, приводит в задумчивость…

            Зинаида Николаевна Гиппиус (1869 – 1945)

русская поэтесса, драматург, прозаик.

В эмиграции с 1919 года.
                    Зинаида Николаевна Гиппиус родилась в городе Белёв Черниговской губернии в семье государственного чиновника. У Гиппиус - немецкие корни: дедушка поэтессы Адольфус фон Гипптс был немцем. Он жил в Москве в немецкой слободе. У него была собственная книжная лавка. Существует версия о том, что фамилия поэтессы «Гиппиус» произошла именно от этой фамилии, так как русским людям было трудно выговаривать эту сложную немецкую фамилию «Гипптс». Вот они её и упростили. 

               Мать Зинаиды Николаевны – сибирячка Степанова, русская женщина. Её отец умер от неизлечимой болезни – туберкулёза лёгких – когда девочке было 12 лет. 

                Семья Гиппиус много переезжала – они часто меняли место жительства, поэтому Зинаида не получила хорошего образования, в основном она училась дома. 

                 Также стоит отметить, что у будущей поэтессы было слабое здоровье. В детстве мать Гиппиус специально увезла детей в Ялту, так как там были более благоприятные климатические условия. 

                  Училась Зинаида Гиппиус в Киевском университете в период с 1877 по 1878 года. Девушка рано начала писать стихи. Первое напечатанное стихотворение появилось в «Северном вестнике» в 1888 году. А первая поэтическая книга поэтессы – «Собрание стихов. 1889-1903». Ко времени выхода этой книги в свет, Гиппиус уже опубликовала несколько сборников рассказов, роман «Победители». 

                    Свои первые произведения она подписывала мужскими псевдонимами (для того, чтобы её стихи оценивали наравне с произведениями мужчин-поэтов). Среди её псевдоимён – Антон Крайний, Роман Аренский, Никита Вечер. 

                   Зинаида Николаевна печаталась во многих литературных журналах, а также редактировала журнал «Новый путь».  

                   Современники отмечали одну очень яркую её особенность. Она заключалась в том, что поэтесса всегда хотела выделиться, быть замеченной в обществе. Это стремление проявлялось в её образе. Например, Гиппиус часто носила брючные костюмы, что было недопустимо для дамы того времени. Кроме того, у неё часто была странная, необычная причёска, которая вызывала у всех удивление. Всё это её поведение являлось ни чем иным, как вызовом обществу, а именно – мужчинам. Этим она хотела сказать: «Женщины ничем не хуже мужчин, поэтому они имеют право также писать стихи». 

                   Всю свою жизнь Зинаида Николаевна была феминисткой, то есть боролась за права женщин. Из-за этих её неординарных поступков за ней закрепилось прозвище «вечный подросток», так как она не оставляла своих привычек даже в преклонном возрасте. Также её называли «Сатанесса», «Ведьма» и «Декаденская мадонна».

                   Современники описывают Зинаиду Гиппиус как высокую, стройную и очень красивую женщину. Она была открытой и общительной, и этим объясняется то, что к ней всегда тянулись люди, особенно часто она общалась с мужчинами. 

                   В 1888 году жизнь Зинаиды Николаевны резко изменилась – она встретила поэта Дмитрия Сергеевича Мережковского. С первого взгляда, с первой беседы с ним она поняла, что этот человек самый умный, самый лучший, самый талантливый. Гиппиус и Мережковский поженились в 1889 году и прожили вместе душа в душу 52 года, не разлучаясь ни на один день. После замужества Гиппиус перебирается в Петербург.

                  Вместе с Мережковским Гиппиус открыла замечательный литературно-религиозный салон, поэтому квартира этой супружеской пары стала местом встреч видных литераторов того времени. Зинаида Николаевна познакомилась с Я. Полонским, А. Майковым, Григоровичем, В. Розановым, В. Брюсовым, А. Блоком и А. Белым.

                 Очень активными в творчестве Гиппиус были годы между двумя революциями, из которых 8 лет Мережковские жили в Западной Европе. 

В этот период эмиграции вышли следующие произведения Гиппиус: сборник рассказов «Алый меч», «Чёрное по белому», «Лунные муравьи», а также «Литературный дневник» (1907 г.); драма «Маков цвет» (совместно с Д. Мережковским и д. Философовым); два романа – «Чёртова кукла» и «Роман-царевич». А в 1910 году вышел второй том «Собрания стихов» Гиппиус. 

                   Последняя её предэмигрантская поэтическая книга – «Последние стихи» -  издана в 1918 году. 

                  24 декабря 1919 года Гиппиус уезжает в Польшу, а затем эмигрирует во Францию. Жить за границей в одиночестве было тяжело, поэтому поэтесса организует в своей квартире философское общество под названием «Зелёная лампа». Оно просуществовало с 1927 по 1939 год.

                  Во время пребывания в Польше Зинаида Николаевна участвовала в основании газеты «Свобода» и издала сборник стихов «Походные песни» под псевдонимом Антон Кирша. 

                   Во Франции Гиппиус издала ещё два сборника стихотворений «Стихи: Дневник 1911-1921» (1922) и самый знаменитый сборник поэтессы – «Сияния» (1939). 

                   В её литературном наследии эмигрантского периода – произведения самых различных жанров: рассказы, мемуары, публицистика. Её стихи и статьи печатались в многочисленных эмигрантских журналах и альманаха.  

                  Надо заметить, что в период эмиграции Зинаида Гиппиус просто возненавидела свою бывшую Родину. Во Франции она чаще всего выступает с критикой советского строя. Она пишет унизительные статьи в адрес Страны Советов, а также сотрудничает с фашистами во время Второй Мировой Войны. Немцы платили женщине деньги за публичные выступления по радио или статьи в газетах, оскорбляющие русское общество и его правителей. 

                  Тем не менее, этих денег ей не хватило, чтобы вести достойную жизнь. Во времена Второй Мировой Войны семья Гиппиус бедствовала и страдала. Но в душе женщина радовалась, что наконец-то пришло время расплатиться Советскому Союзу за все то горе, которое эта страна причинила ей. В довершение всех бед, 9 декабря 1941 года умер муж поэтессы – Мережковский. После его смерти Зинаида Гиппиус принялась за работу над книгой, посвящённой памяти мужа – «Дмитрий Мережковский», которая осталась незавершённой.  Затем умирает её сестра, и положение эмигрантки становится очень плохим. Вскоре у Гиппиус отбираю её квартиру. Но жить на улице ей не пришлось – Зинаида Николаевна Гиппиус умерла 9 сентября 1945 года.       

«Быть может» - философия З. Гиппиус в посвящении Г. Адамовичу.

   Во время эмиграции Зинаида Николаевна Гиппиус писала стихи-посвящения, как и любой поэт-эмигрант, оказавшийся вдали от Родины. Она посвящала свои стихи таким же эмигрантам, своим «братьям по цеху». Мы бы хотели рассмотреть стихи-посвящения Гиппиус на примере стихотворения, посвящённом Георгию Адамовичу – «Быть может».



Как этот странный мир меня тревожит!



Чем дальше – тем всё меньше понимаю.



Ответов нет. Один всегда: быть может.



А самый честный и прямой: не знаю.



Задумчивой тревоге нет ответа.



Но почему же дни мои её всё множат?



Как родилась она? Откуда?

     






Где-то – 



Не знаю где – ответы есть… быть может?

        Это стихотворение было написано в сентябре 1930 года. Оно посвящено Георгию Адамовичу, поэту-эмигранту, но в сборнике «Сияния» посвящение почему-то опущено.

        Первое  впечатление, которое производит это посвящение на читателя – неопределённость, задумчивость. Поэтесса как будто что-то спрашивает, но читатель не может понять, что именно. Этот воображаемый диалог длится на протяжении чтения всего стиха, но в конце автор сама задаётся вопросом, есть ли ответ на её вопрос. Всё это кажется странным, тем не менее, стихотворение содержит глубокий философский смысл.

       Темой стихотворения является изображение картины современного мира, а также его неустойчивого положения, той ситуации, которая сейчас в мире. 1930 год – это время, когда Гиппиус уже 11 прожила вдали от Родины, она успела к Франции, к своим заграничным друзьям, и кажется, что всё уже устоялось, а ситуация, более или менее, нормализовалась. Но нормализовалась только внешняя ситуация, внешний же мир писательницы не успокоился. В душе у Зинаиды Гиппиус были волнения, тревоги, печаль и грусть. «Что будет дальше? Будет ли путь назад? Что будет с нами, с миром вообще? Неужели мы до конца своих дней будем жить в этом ужасном положении? И жизнь ли это вообще?» - такие вопросы занимали не только Зинаиду Николаевну, но и других русских эмигрантов. Ответы на эти вопросы и ищет поэтесса в своём стихотворении «Быть может». Тема стихотворения заключается в поиске ответов на эти вопросы.

          Идея же стихотворения-посвящения – ответы на эти вопросы. Поэтесса не сообщает нам их, а пытается нас навести на соответствующую мысль. И пока наивный читатель терзается сомнениями в ответах, поэтесса сама даёт ответ – «быть может». Всё быть может: может быть, что пути назад не будет; может быть, что мы не выживем в этих условиях; может быть, это и не жизнь. В этой жизни решаем не мы, а случай.

      Все эти мысли и хотела передать нам Гиппиус в своём стихотворении. Идея стихотворения заключается в безвыходности того положения, в котором находились все эмигранты, в его неопределённости. Все свои мысли и чувства по этому поводу Зинаида Николаевна посвятила своему «брату по цеху» - Георгию Адамовичу. Именно ему она излила свою душу.

       В стихотворении поэтесса использует тропы – средства выразительности, без которых не обходится ни одно стихотворение. Но их здесь мало – этим подчёркивается своеобразие произведения.

       Встречаются эпитеты: «странный мир», «честный и прямой ответ», «задумчивая тревога». Есть одна, но очень яркая метафора: «задумчивой тревоге нет ответа». Здесь тревога сравнивается с вопросом. Встречаются олицетворения: «дни мои её [тревогу] всё множат»; «как родилась она [тревога]?». Также в стихотворении встречаются многочисленные риторические вопросы.

     Зинаида Гиппиус написала это стихотворение с использованием перекрёстной рифмы:

                                    а   (тревожит)

                                    б    (понимаю)

                                              а    (может)

                                              б     (знаю)

и 5-стопного ямба:

ﺐﺕ/ﺐﺖ/ﺐﺖ/ﺐﺖ/ﺐﺖ/ﺐ

ﺐﺖ/ﺐﺐ/ﺐﺖ/ﺐﺐ/ﺐﺖ/ﺐ

ﺐﺖ/ﺐﺖ/ﺐﺖ/ﺐﺖ/ﺐﺖ/ﺐ

ﺐﺖ/ﺐﺖ/ﺐﺐ/ﺐﺖ/ﺐﺖ/ﺐ

                  Это стихотворение пленяет своим своеобразием, исключительностью и неповторимостью. Глубокий философский смысл в сочетании с неординарной темой стихотворения делают его характер и настроение задумчивым, печальным, немного жестоким… 

         Дмитрий Сергеевич Мережковский (1866 – 1941) – 


прозаик, поэт, драматург, религиозный философ и критик.

В эмиграции с 1919 года.
	
	Ты сам — свой Бог, ты сам — свой ближний.
О, будь же собственным творцом,
Будь бездной верхней, бездной нижней,
Своим началом и концом.

Д. Мережковский


                   

                Дмитрий Сергеевич Мережковский родился 2 (14) августа 1866 года в Санкт-Петербурге. Его отцом был мелкий дворцовый чиновник. С 13 лет Мережковский начинает писать стихи. В 15 лет, он, будучи гимназистом, вместе с отцом посетил Ф.М. Достоевского, который нашел стихи подростка слабыми и сказал ему: «Чтобы хорошо писать,— страдать надо, страдать!» Тогда же Мережковский познакомился с Надсоном, которому на первых порах подражал в стихах и через которого вошел в литературную среду.
                 Мережковский-поэт впервые заявляет о себе в 1888 г. с выходом его первого сборника «Стихотворения». Здесь поэт выступает как ученик Надсона. Но, как отмечает В. Брюсов, он сразу сумел взять самостоятельный тон, заговорив о силе и о радости, в отличие от других учеников Надсона, «нывших» на безвременье и на свою слабость. 
                 С 1884 г. будущий поэт и религиозный мыслитель учился на историко-филологических факультетах Петербургского и Московского университетов. Здесь Мережковский увлекся позитивистской философией, а сближение с сотрудниками «Северного вестника» В. Короленко, Г. Успенским, В. Гаршиным обусловило понимание социальных проблем с народнических позиций. Однако это увлечение было недолгим. Знакомство с европейскими символистами и поэзией  Владимира Соловьёва существенно изменили мировоззренческую ориентацию Мережковского. От «крайнего материализма» он переходит к символизму.
                  В 1889 г. он женился на Зинаиде Гиппиус, с которой в течение 52 лет ни на день не расставался. Этот духовный и творческий союз Гиппиус описала в своей неоконченной книге «Дмитрий Мережковский». Именно жена поэта была «генератором» идей, которые Мережковский развивал и оформлял.
                  В конце 1880-х и в 1890-е годы супруги много путешествовали по Европе. Мережковский переводил с греческого и латыни античные трагедии, выступал в качестве критика, печатался в таких изданиях, как «Северный вестник», «Русское обозрение», «Труд».
                  В 1892 г. Д. С. Мережковский выступает с лекцией «О причинах упадка и новых течениях в современной русской литературе», где дает первое теоретическое обоснование символизма: он утверждал, что именно «мистическое содержание», язык символа и импрессионизм расширят «художественную впечатлительность» современной русской словесности. А незадолго до выступления выходит его сборник стихотворений «Символы», который и дал имя новому поэтическому направлению.
               Третий сборник стихов Мережковского «Новые стихотворения» выходит в 1896 г.
               С 1899 г. у Мережковского начинается период поворота в мировоззрении.      

               Осенью 1901 г. у З. Гиппиус зародилась идея создания общества людей религии и философии для «свободного обсуждения вопросов церкви и культуры». Так возникли знаменитые в начале века религиозно-философские собрания, основной темой которых было утверждение, что возрождение России может совершиться только на религиозной основе. Эти собрания проходили вплоть до 1903 г.      

                Много времени Мережковский уделял работе над исторической прозой, в частности трилогией «Христос и антихрист», центральная идея которой — борьба двух принципов, языческого и христианского, и призыв к утверждению нового христианства, где «земля небесная, а небо земное».
                Первый роман трилогии «Смерть богов. Юлиан Отступник» вышел в свет в 1896 г. В 1901 г. была издана вторая часть — «Воскресшие боги. Леонардо да Винчи». Завершающий роман — «Антихрист. Петр и Алексей» — вышел в 1905 г.
                В 1909 г. выходит четвертая книга стихотворений Мережковского «Собрание стихов». Здесь мало новых стихотворений, это скорее антология1, чем новая книга. Но определенный выбор стихотворений, сделанный автором, придал ей новизну и современность. Включены же были лишь те произведения, которые отвечали изменившемся взглядам поэта.

              Среди поэтов своего времени Мережковский был резко обособлен, как поэт общих настроений.

              Что же касается внешнего вида Д.С. Мережковского, то, наверное, лучше всего донесли его до нас воспоминания  А. Белого в книге «Арабески», озаглавленные: «Мережковский. Силуэт». «Если бы два года тому назад вы прошли около часу в Летний сад в Петербурге, вы встретили бы его, маленького человека с бледным, белым лицом и большими, брошенными вдаль глазами... Он прямой как палка, в пальто с бобровым воротником, в меховой шапке. Высокое его с густой, из щек растущей каштановой бородкой лицо: оно ни в чем не может остановиться. Если бы мы подошли к нему здесь, в Летнем саду, посмотрел бы на нас он холодным, неприязненным взором, поклонился бы сухо, сухо».
              В марте 1906 г. Мережковские уехали в Париж, где прожили до середины 1908 г. В 1907 г. в соавторстве с З. Гиппиус и Д. Философовым Мережковский написал книгу «Le Tsar et la Revolution». Здесь же он начал работу над трилогией по материалам российской истории конца XVIII – начала XIX вв. «Царство Зверя». После выхода в 1908 г. первой части трилогии, романа «Павел I», Мережковский подвергся судебному преследованию. Вторая часть — «Александр I» — вышла в 1913 г. В 1918 г. был опубликован последний роман трилогии — «14 декабря».
              В 1911-1913 гг. книжным товариществом О. Вольфа было издано семнадцатитомное собрание сочинений Мережковского, а в 1914 г. Д. Сытин выпустил двадцатичетырехтомное. Проза Мережковского переводилась на многие языки и была популярна в Европе. При этом в России его произведения подвергались жесткой цензуре, причиной чему служили высказывания писателя против самодержавия и официальной церкви.
               В 1917 г. Мережковские еще жили в России. Уже после Октябрьской революции, прожив два года в Советской России, он утвердился во мнении, что большевизм — это нравственная болезнь, следствие кризиса европейской культуры. Мережковские надеялись на свержение большевистского режима, но, узнав о поражении Колчака в Сибири и Деникина на юге, решились бежать из Петрограда. В январе 1920 г. он и З. Гиппиус переходят на территорию, оккупированную Польшей. А в феврале Мережковские переезжают в Варшаву, где занимаются активной политической деятельностью. 

             Вскоре Мережковские выехали в Париж. Они поселились в квартире, которая была у них с дореволюционных времен, и установили знакомство и старые связи с русскими эмигрантами. 

             Еще в 1927 г. Мережковские основали журнал «Новый курс», который продержался лишь год. В 1931 г. Мережковский был выдвинут на получение Нобелевской премии, но она досталась И. Бунину. В русской среде Мережковских не любили; неприязнь вызвала их поддержка Гитлера, чей режим им казался более приемлемым, чем сталинский. В июне 1940 г., за десять дней до оккупации немцами Парижа, Мережковский и Гиппиус переехали в Биарриц на юге Франции.
              Умер Д.С. Мережковский 9 декабря 1941 г. в Париже.  
«Кто ты, он или она» - стих-посвящение Д.С. Мережковского «сестре по цеху» - Зинаиде Гиппиус.

           Известно, что самым близким человеком для Дмитрия Мережковского была его жена – Зинаида Николаевна Гиппиус. Ей он посвящал множество своих стихов, почти половина любовной лирики поэта адресована этой женщине. 

            Зинаида Гиппиус сама была талантливой поэтессой, была эмигранткой. Она была «сестрой по цеху» для Мережковского, поэтому мы, при рассмотрении стихов-посвящений Мережковского, остановимся на стихотворении, посвящённом его жене – Зинаиде Гиппиус.

Кто ты, он или она,
Мой сообщник ли таинственный,
Мне сестра, или жена,
Враг ли мой, иль друг единственный,—

Я не знаю, но люблю
С вечной нежностью напрасною
Душу темную твою,
Душу темную и ясную.

Если в жалости к себе
Малодушно я упорствую,—
Всё же верен я тебе
И судьбе моей покорствую.

Там; в заре иного дня,
Где стезя светлеет мрачная,
Знаю, встретишь ты меня —
И свершится тайна брачная.
              Когда читаешь это стихотворение, в тебе борются два чувства – ненависть и любовь. Автор называет своего адресата по-разному: и сестрой, и врагом, и другом, и женой. В этом произведении он ищет ответа, кто же для него Зинаида Гиппиус? Тем не менее, не зная ответа на вопрос, Мережковский признаётся ей в любви, верности.


   Настроение стихотворения достаточно обнадёживающее, так как, несмотря на то, что поэт называет свою возлюбленную «врагом с тёмной душой», он её любит. Это придаёт стихотворению своеобразную окраску, немного весёлую и задорную. 


     Главной темой этого стихотворения-посвящения является признание в любви Зинаиде Гиппиус. Автор хотел сказать читателю, как он её любит, несмотря ни на что. Идея же заключается в другом.


     Дмитрий Мережковский в основу этого посвящения положил свою любовь к жене. Но, на самом деле, он подразумевал совсем другое: на этом простом примере он хотел показать, как иногда губительна бывает любовь. Он хотел сказать, что люди любят не того, «кого надо», а того, «к кому душа лежит». Даже если этот человек – сатана с тёмной душой, другой всё равно будет его любить, вопреки всему на свете! Значит, идея стихотворения – мысль о том, что любовь «слепа», люди любят друг друга несмотря ни на что.


   Надо заметить, что это стихотворение – единственное из всех рассмотренных нами – не посвящено страданиям и думам эмигрантов. Это значит, что любовь к жене была у Мережковского сильнее, чем ненависть к миру.


    Перейдём к рассмотрению средств выразительности, использованных автором в стихе. Эпитетов использовано много: «сообщник таинственный», «вечная нежность», «душа тёмная и ясная». Можно сказать, что практически всё стихотворение основано на метафоре: Мережковский представляет нам Гиппиус в разных образах (сообщник, друг, жена). Можно найти и скрытое олицетворение: «И судьбе моей покорствую». Судьба здесь употребляется в виде живого существа, ведь покорствовать можно только живому. В самом последнем четверостишии встречается символ – «тайна брачная». Она символизирует любовь Мережковского к Зинаиде Гиппиус. Также в стихотворении поэт обращается к возлюбленной: «Кто ты…?».
                Стихотворение написано 4-стопным хореем:

ﺖﺐ/ﺖﺐ/ﺐﺐ/ﺖ
ﺐﺐ/ﺖﺐ/ﺐﺐ/ﺖﺐ/ﺐ

ﺐﺐ/ﺖﺐ/ﺐﺐ/ﺖ

ﺖﺐ/ﺖﺐ/ﺖﺐ/ﺖﺐ/ﺐ

и перекрёстной рифмой:

                                                    а (она)

                                                    б (таинственный)

                                                    а  (жена)

                                                    б (единственный)

                    Это стихотворение вызывает в читателе массу эмоций и чувств, причём – противоречивых. Этот эффект является результатом использования автором АНТИТЕЗЫ, то есть противопоставления (жена противопоставляется сестре, а сообщник - врагу и так далее). Этот приём показывает читателю всё мастерство и талант поэта.
Георгий Иванов (1894 – 1958)

русский поэт, критик, прозаик.

                                В эмиграции с 1922 года.
            Родился в селе Студёнки Ковенской губернии. Родовое имение - Студёнки близ Ковно.
                  Его прадед, дед и отец были военными. Юность поэта прошла в Петербурге. Он учился во 2-м Кадетском корпусе, но так и не окончил его.            Печататься стал очень рано. Первая публикация Иванова относится к 1910 году, когда он дебютировал в первом номере журнала «Все новости литературы, искусства, техники и промышленности» со своим стихотворением и литературно-критической статьей, в которой под псевдонимом «Юрий Владимиров» пятнадцатилетний поэт разбирал «Собрание стихов» З. Гиппиус, «Кипарисовый ларец» И. Анненского и «Стихотворения» М. Волошина.
                 Круг общения у юного Г. Иванова был очень велик. К этому времени среди его знакомых уже были М. Кузмин, Игорь Северянин. 5 марта 1911 г. одну из своих книг надписал в подарок Иванову А. Блок.
                 В 1911 г. Г. Иванов примыкает к эгофутуристам, однако уже в 1912 г. от них отходит и сближается с акмеистами2. При этом печатается в совершенно различных по направлениям журналах: «Шиповнике», «Сатириконе», «Ниве», «Гиперборее»,  «Аполлоне», «Лукоморье» и других.
                  Первый сборник поэта «Отплытье на о. Цитеру», вышедший в конце 1911 г. (в выходных данных — 1912 г.) и отмеченный рецензиями Брюсова, Гумилёва, Лозинского, испытал влияние поэзии Кузмина, Вяч. Иванова и Блока.
                  Весной 1914 г., уже полноправный член «Цеха поэтов», Иванов издал свою вторую книгу стихотворений «Горница».
                  В годы первой мировой войны Иванов активно сотрудничал в популярных еженедельниках, написав массу патриотических стихов (сборник «Памятник славы» (1915), который сам поэт в дальнейшем не включал в счет своих поэтических книг), к большинству из которых впоследствии относился критически.
                 В самом конце 1915 г. Иванов выпустил свой последний дореволюционный сборник — «Вереск». После революции Иванов участвовал в деятельности второго «Цеха поэтов». Чтобы прокормиться, занимался переводами Байрона, Бодлера, Готье, ряда других поэтов. Только в 1921 г. вышла следующая книга стихотворений Иванова «Сады».
                  В 1922 г. в Петрограде была опубликована последняя «доэмигрантская» книга Иванова — «Лампада» (вышедшая под заголовком «Собрание стихотворений. Книга первая» и включившая в себя часть стихотворений из «Отплытья на о. Цитеру»).

        В начале 20-х годов Г. Иванов разошелся с первой женой, танцовщицей мейерхольдовского театра, Габриэль Тернизьен, и женился на Ирине Одоевцевой, ярко дебютировавшей поэтическим сборником «Двор чудес» (1921).
                   В октябре 1922 г. Г. Иванов вместе со своей новой женой покидает Россию. В годы эмиграции живет в Берлине, Париже, иногда — в Риге. Во время второй мировой войны Иванов находился в Биаррице (Франция), откуда вновь возвращается в Париж после ее окончания.
                    Иванов много публикуется в эмигрантской прессе со своими стихотворениями, критическими статьями, пишет прозу (неоконченный роман «Третий Рим» (1929, 1931), «Поэма в прозе», «Распад атома» (1938 г., Париж).
                     В эмиграции Г. Иванов делил с В. Ходасевичем звание «первого поэта», хотя многие его произведения, особенно мемуарного и прозаического характера, вызывали массу неблагоприятных отзывов как в эмигрантской среде, так и, тем более, в Советской России. Это касается, в особенности, вышедшей в 1928 г. книги очерков «Петербургские зимы».
                    Вершиной поэтического творчества Иванова стали сборники «Розы» (1931, Париж) и «1943-1958. Стихи» (подготовленный самим автором, но вышедший через несколько месяцев после его смерти). В самом начале 1937 г. в Берлине вышла в свет единственная прижизненная книга «Избранного» Г. Иванова — «Отплытие на о. Цитеру», практически повторяющая название первого сборника, вышедшего ровно за 25 лет до этого. Только один из трех разделов этой книги содержал стихотворения, ранее не включавшиеся автором в сборники.
                    Последние годы жизни прошли для Г. Иванова в нищете и страданиях. С 1953 г. он вместе с И. Одоевцевой проживает в приюте для престарелых в Йере, недалеко от Тулона, до самой своей смерти 26 августа 1958 г. Позднее прах поэта был перенесен на парижское кладбище Сен Женевьев де Буа.

«И. О.» - чувственное посвящение Георгия Иванова Ирине Одоевцевой.

          Георгий Иванов за свою жизнь написал много стихотворений. Он был поэтом-эмигрантом, поэтому ему было свойственно писать стихи-посвящения. Он посвящал их многим знакомым людям, в том числе и своим друзьям-эмигрантам.


    Стоит напомнить, что второй женой поэта была Ирина Одоевцева – поэтесса. Она сопровождала своего мужа и в эмиграции. Она также была эмигранткой, и ей Георгий Иванов также посвящал свои стихи. Поэтому мы можем  с уверенностью сказать, что эти стихи были посвящены «сестре по цеху».


   Стихи-посвящения Г. Иванова мы рассмотрим на примере стихотворения «И.О.» - посвящено Ирине Одоевцевой.




Распылённый мильоном мельчайших частиц,




В ледяном, безвоздушном, бездушном эфире,




Где ни солнца, ни звёзд, ни деревьев, ни птиц,




Я вернусь – отраженьем – в потерянном мире.




И опять, в романтическом Летнем саду,




В голубой белизне петербургского мая,




По пустынным аллеям неслышно пройду,




Драгоценные плечи твои обнимая.

             Это стихотворение было написано в 1954 году, за 4 года до смерти поэта. Впервые оно было опубликовано в «Новом журнале» в этом же году (№ 38). Первоначально оно было опубликовано без посвящения. Лишь спустя несколько лет стало публиковаться как посвящение жене, Ирине Одоевцевой. 



Это стихотворение производит на читателя неизгладимое впечатление: чувствуешь, как в тебе просыпается лёгкость, нежность, любовь к жизни. Это посвящение наполнено чувствами, эмоциями автора. В этих незамысловатых строчках поэт выражает и своё отношение к миру, и к любимой женщине. Здесь можно провести параллель со стихотворением Зинаиды Гиппиус «Быть может», там она тоже рассуждает о мире. Иванов написал это стихотворение, также как и Гиппиус, спустя несколько лет после своей эмиграции. В мире уже всё успокоилось, а душа поэта мечется и тревожится. Но эту тревогу он совмещает с искренней любовью к своей жене. По нашему мнению, именно в этом и заключается тема этого стихотворения. Автор показывает своё отношение к современному миру, и, в тоже время, свою любовь к женщине. Совмещение этих двух непохожих чувств и есть высшее мастерство автора.



Идея стихотворения – вещь более глубокого значения. Георгий Иванов своим посвящением хотел сказать читателю о том, что он ненавидит, презирает этот мир: «В ледяном, безвоздушном, бездушном эфире, /Где ни солнца, ни звёзд, ни деревьев, ни птиц…» - так он его описывает. Это первая часть идеи. Вторая – это чувство к женщине. Автор хотел сказать, что, несмотря на свою «жестокость» к миру, он способен любить и может быть любимым. Вот эту глубокую мысль и хотел сказать поэт своим стихотворением, посвятив его Ирине Одоевцевой.



Рассмотрим средства выразительности, использованные автором в этом произведении. 



Всё первое четверостишие основано на метафоре: автор сравнивает мир с «ледяным, безвоздушным эфиром», а себя сравнивает с «отраженьем в потерянном мире».



Хочется обратить внимание на красивые эпитеты. Например, «потерянный мир», «романтический сад», «драгоценные плечи». Используется в стихотворении и оксюморон: «в голубой белизне… мая».

                     Это стихотворение написано 4-стопным анапестом:

ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ

ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐ

ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ

ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐﺐﺖ/ﺐ

с использованием перекрёстной рифмы:

                                                                             а (частиц)

                                                                             б (эфире)

                                                                             а  (птиц)

                                                                             б  (мире)

                      Это стихотворение очень ярко характеризует Георгия Иванова. Прочитав его, но, не читав других произведений поэта, мы можем сделать вывод, что это очень талантливый, чувственный, открытый миру поэт. По одному этому посвящению можно понять, насколько глубока была любовь автора к жене, и насколько омерзительным было его отношение к изменившемуся миру…

Игорь Северянин (Игорь Васильевич Лотарёв)

 (1887 – 1941)

            русский поэт, с 1918 года в эмиграции.

             Игорь Северянин – псевдоним Игоря Васильевича Лотарёва. Точнее даже так: Игорь-Северянин. Именно через дефис: псевдоним поэта воспринимается им как второе имя, а не фамилия. Имя  «Игорь» было дано мальчику по святцам в честь древнерусского князя Игоря Олеговича, икона изображения которого сопровождало поэта всю жизнь. Приложение «Северянин» стало указанием на особое значение Русского Севера в жизни и творчестве поэта.

  И.В. Лотарёв родился 4 (16) мая 1887 года в Петербурге. Его отец, Василий Петрович Лотарёв, происходил «из владимирских мещан», но сумел получить образование, стал военным инженером. Мать – Наталия Степановна принадлежала к дворянскому роду Шеншиных и приходилась дальней родственницей Афанасию Фету. 

  До девятилетнего возраста Игорь жил и воспитывался в Петербурге. В 1896 году после некой семейной драмы отец переехал с сыном к своим сестре и брату, жившим в Череповецком уезде Новгородской губернии. Тётка поэта, Елизавета Журова, была владелицей картонного заводика «Сойвол» на речке Андоге, а дядя Михаил выстроил неподалёку, в селе Владимировке, небольшое имение. Этот дом на крутом берегу Суды сохранился до сих пор.

  Одно из последних стихотворений поэта было посвящено именно этому дому. А одним из первых стихотворений  Северянина, которое он позже включил в свои поэтические сборники, была баллада «Царевна Суды» (1903). Тема «благословенной Суды», «рек, плывших по юности», величественной северной природы, «лесов дремучих» и «кипенья северной весны» стало ключевой в творчестве Северянина. 

«Там, на любимой Суде, Игорь проводил летние каникулы, лишь изредка отпускаемый в Петербург к матери, и там же он познал первую любовь к кузине Лиле, дочери брата отца, которая была на 5 лет его старше. Автор осознал себя поэтом благодаря этой любви»1. 

С 1898 по 1903 год Игорь Лотарёв учился в Череповецком реальном училище. Там его вспоминают как доброго, весёлого, остроумного. Уже тогда Игорь серьёзно увлекался литературой, читал Дюма, Гюго, Тургенева, Гончарова… 

В своих автобиографических записях  Северянин писал, что город Череповец был местом рождения его творчества.

В 1904 году, после кратковременного пребывания с отцом на Дальнем Востоке, повзрослевший Игорь вернулся к матери, жившей в Гатчине. Здесь будущий поэт стал настоящим поэтом. Первые его стихи подражательны (в основном А.К. Толстому), но очень скоро Северянин опередил своих литературных учителей. 

В литературу он входил  трудно. Первые стихи молодого поэта были напечатаны в февральской книжке журнала «Досуг и дело» за 1905 год. Потом его долго не печатали: стихи, посылавшиеся в журналы, регулярно возвращались назад. Поэтому Игорь Северянин решил сам издавать свои  стихи отдельными брошюрками; с 1904 по 1912 годы он издал 35 таких брошюрок.

12 января 1910 года стихи И. Северянина прозвучали в Ясной Поляне. Лев Толстой высказался о поэте и его стихах резко отрицательно, и его мнение распространилось в литературных кругах. Известность – пусть даже и скандальная – сыграла свою роль: многие ценители поэзии сумели увидеть за курьёзами истинный талант. 

Самым известным сборником поэта стал сборник сонетов «Медальоны». В него входило 100 сонетов, посвящённых писателям и музыкантам, входившим в круг творческих интересов Северянина. 

В 1918 году Игорь Северянин покинул Россию – эмигрировал в Эстонию, не выдержав лишений революции, а также объявив, что не хочет быть ни «красным», ни «белым». Там он поселился в тихой деревне Тойла. В Эстонии Игорь Северянин испытал нужду и лишения. В письме к болгарскому учёному И. Северянин писал: «Мы уже вторую неделю питаемся картофелем с крупной, кристалликами, солью.…Вокруг – звереющий буржуазный мир и убивающее душу равнодушие.…К сожалению, новых книг не пишу. Не для кого».  Начиная с 1921 года, поэт выступал с чтением стихов в Эстонии, Латвии, Литве, Польше, Югославии, Болгарии, Румынии, Германии, Франции и Финляндии. Здесь  он выступал перед публикой больше, чем в России.

Не раз повторялся миф об устранённости Северянина от эмиграции. Но его многочисленные выступления перед эмигрантской аудиторией свидетельствуют о противном. В эмиграции поэт работает без устали. Его стихи печатаются во многих русских газетах – в Харбине, Париже, Таллинне, Риге, Ковно и Берлине. В эмиграции вышло более 20 его книг, считая и сборники переводов. Значительное число стихотворений до сих пор не опубликовано. 

Последние годы жизни Игорь Северянин, страдавший тяжёлой болезнью сердца, жил в эстонском посёлке Усть-Нарва. В 1941 году при вторжении фашистских войск в Прибалтику он пытался выехать в Ленинград, но из-за болезни пришлось вернуться. Преследуемый фашистами, он приехал в Таллинн, где умер 22 декабря 1941 года.

…Жизнь поэта сложилась трудно. Но Игорь Северянин редко писал в стихах об этих трудностях и страданиях. Он ощущал себя поэтом радостным и оптимистичным. 

«Тэффи» - стих-посвящение Игоря Северянина 

Надежде Тэффи

          Как уже было написано, самым значимым в литературной копилке Игоря Северянина является сборник стихов-посвящений «Медальоны». Туда входят многочисленные стихи поэта, посвящённые его «братьям по цеху» – таким же поэтам-эмигрантам. Он посвящал свои стихи Ивану Бунину («Бунин»), Надежде Тэффи («Тэффи»), Вячеславу Иванову («Вячеслав Иванов»), Марине Цветаевой («Цветаева»), Зинаиде Гиппиус («Гиппиус») и другим.


   Анализируя произведения И. Северянина из этого сборника, обратимся к анализу стихотворения-посвящения Надежде Тэффи «Тэффи».




    С Иронии, презрительной звезды,

    К земле слетела семенем сирени,




    И зацвела, фатой своих курений




    Обволокнув умершие пруды.




    Людские грёзы, мысли и труды – 




    Шатучие в земном удушье тени – 




    Вдруг ожили в приливе дуновений




    Цветов, заполонивших все сады.




    О, в этом запахе инопланетном




    Зачахнут в увяданье незаметном




    Земная пошлость, глупость и грехи.




    Сирень с Иронии, внеся расстройство




    В жизнь, обнаружила благое свойство:




    Отнять у жизни запах чепухи…

Это стихотворение, безусловно, относится к сонетам (14 строк). Оно было написано в 1925 году.

В этом сонете чувствуется некое, своеобразное отношение к Надежде Тэффи – русской поэтессе-эмигрантке. И. Северянин превозносит её «до небес» в прямом смысле этого слова: «С … презрительной звезды к земле слетела…». Этим он хочет сказать, что Тэффи очень отличалась от поэтов её времени. Особенность её творчества (судя по стиху) заключалась в том, что эта поэтесса в своих стихах могла очень легко и без принуждения воспеть не только «людские грёзы, мысли и труды», но и «земную пошлость, грубость и грехи». Но тут же Северянин замечает, что у Тэффи единой итог всех произведений: «… у жизни запах чепухи…».

Главной темой этого стихотворения, как и любых стихотворений-посвящений, является воспевание поэтессы Надежды Тэффи. Но идея здесь намного глубже, нежели тема. Она заключается в том, что автор хотел сказать этим стихотворением такую мысль: Тэффи хоть и женщина, тем не менее, способна в своих стихах обличить такие человеческие пороки, обличение которых не всегда под силу мужчине-поэту. Иными словами, он хотел сказать, что Тэффи – сильная женщина.

В данном стихотворении использовано довольно много средств выразительности. Очень интересными, образными являются эпитеты: «умершие пруды», «в запахе инопланетном», «благое свойство». Метафоры также необычны, например «слетела семенем сирени» – Северянин сравнивает с ним Тэффи. А русское общество он называет «земным удушьем тени». Это тоже метафора. Есть здесь олицетворения: «грёзы, мысли и труды… ожили», «сирень… обнаружила», овеществления: Тэффи «зацвела…, обволокнув умершие пруды». Следует отметить, что в этом посвящении есть также и авторский неологизм. Северянин называет людские грёзы, мысли и труды «шатучими». 

Это стихотворение написано 5-стопным ямбом:

             ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ

                 ﺏﺕ/ﺏﺕ/ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏ

           ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏ

             ﺏﺏ/ﺏﺕ/ﺏﺕ/ﺏﺏ/ﺏﺕ

Рифма в стихотворении кольцевая:  а (звёзды)

                                  б (сирени)

                               б (курений)



                                 а  (пруды)

На читателя это сонет производит нейтральное впечатление, но в то же время человек, читающий стих, ощущает себя знакомым с самой Надеждой Тэффи – настолько живописно изобразил её в своём произведении Игорь Северянин. 
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